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NL/BE – Handleiding

VOORWOORD
Over dit document
Deze handleiding bevat alle informatie voor correct, efficiënt 
en veilig gebruik van het product. Zorg ervoor dat je de 
instructies in deze handleiding volledig gelezen en begrepen 
hebt voordat je het product installeert of gebruikt. Bewaar deze 
handleiding voor toekomstig gebruik. 

Oorspronkelijke instructies
Deze handleiding is oorspronkelijk geschreven in het 
Nederlands. Alle andere talen zijn vertalingen van de 
oorspronkelijke Nederlandse handleiding.

Service en garantie
Indien je service of informatie nodig hebt omtrent je product, 
neem dan contact op met onze klantenservice via service@
auronic.nl. 
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Wij verlenen 2 jaar garantie op onze producten. De klant dient 
een aankoopbewijs te kunnen tonen wanneer er beroep wordt 
gedaan op de garantie. Productdefecten moeten binnen 2 
jaar na aankoopdatum worden gemeld bij ons. Let op, de 
garantie geldt niet: bij schade veroorzaakt door onjuist gebruik 
of reparatie; voor aan slijtage onderhevige onderdelen; voor 
gebreken waarvan de klant bij aankoop op de hoogte was; 
bij defecten door eigen schuld van de klant, bij schade door 
derden.
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1. INTRODUCTIE
Bedankt dat je hebt gekozen voor een Auronic product! Volg 
altijd de veiligheidsvoorschriften voor veilig gebruik. 

1.1 Beoogd gebruik 
Dit product is een draagbaar elektronisch apparaat dat is 
ontworpen om elektrische energie op te slaan en deze later te 
leveren voor het opladen van andere elektronische apparaten. 
Het beoogde gebruik is om te dienen als back-upstroombron 
wanneer de toegang tot een stopcontact of elektriciteit 
beperkt of niet beschikbaar is. Dit product biedt verschillende 
oplaadmogelijkheden. Hij heeft een draadloze oplaadfunctie 
en 2 oplaadpoorten en kan dus 3 apparaten tegelijk opladen. 
Om het product te gebruiken, moet je hem van tevoren 
opladen door hem aan te sluiten op een stroombron zoals een 
stopcontact of een USB-poort. Zodra het product volledig is 
opgeladen, kun je je elektronische apparaten erop aansluiten 
met een USB-kabel.

De leverancier is vrijgesteld van aansprakelijkheid voor enig 
letsel of schade veroorzaakt door het gebruik van het product 
buiten het beoogde gebruik ervan. Elke wijziging van het 
product kan gevolgen hebben voor je veiligheid en garantie.
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1.2 Productoverzicht
1.	 Draadloos oplaadgebied
2.	 Magnetische ring
3.	 Lightning ingangspoort
4.	 Aan-/uitknop
5.	 Uitklapbare standaard
6.	 USB-A uitgangspoort
7.	 Display
8.	 USB-C in- en uitgangspoort
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1.3 Productspecificaties

Afmeting 10,5 x 6,9 x 6,5 cm

Gewicht 190 g

Kleur AU3212: Zwart
AU3213: Blauw

Materiaal Brandvertragende ABS en 
PC plastic

Vermogen 38.5W

Accucapaciteit 10 000mAh

Nominale accucapaciteit 6 500mAh

Accu type 1376074 - Oplaadbare 
Polymeer Lithium-ion

Accu levensduur 500 laadcycli

Energie conversie ≥65%

Uitklapbare standaardhoek 60°

Lightning ingang 9V  3A
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USB-C ingang 5V  3A / 9V  2A

USB-C uitgang (Power 
Delivery 3.0)

Max. 20W (5V  3A / 9V  
2.2A / 9V  2A)

Draadloos opladen Max. 15W (5W / 7.5W / 10W 
/ 15W)

USB-A/output (Quick 
Charge 3.0)

Max. 22.5W (5V  3A / 9V  
2.2A / 12V  1.5A / 5V  4.5A / 
4.5V  5A)

Oplaadtijd 	• ±3 uur via USB-C ingang 
(5V  3A / 9V  2A)  
en een snellaadkabel

	• ±3 uur via Lightning 
ingang (9V  3A)  
en een snellaadkabel

Draadloze oplaadafstand 0-2 mm

Automatische 
uitschakeling

Ja, na 36 seconden 
inactiviteit

Lengte oplaadkabel 15 cm

Geluidsniveau 0dB

Magneet 10-11N
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Bedrijfstemperatuur 0 tot 40°C

Bedrijfsvochtigheid ≤75%

Opslagtemperatuur 20°C

Opslagvochtigheid ≤75%

Oververhittingsbeveiliging Ja

1.4 Overige eigenschappen
	• Met lcd-scherm om de accustatus en oplaadstatus 

(bliksem-symbool) aan te geven.
	• Kan AirPods magnetisch opladen als je gebruik maakt van 

een magnetisch oplaadcase voor de AirPods.
	• Met oververhittingsbeveiliging, over(ont)ladingsbeveiliging 

en kortsluitingsbeveiliging.
	• Kan 3 apparaten tegelijk opladen: magnetisch, USB-A en 

USB-C.
	• Kan magnetisch blijven plakken vanaf iPhone 12 (ook 

zonder speciaal magnetisch hoesje).
	• Inclusief opklapbare standaard om het rechtop op tafel 

neer te kunnen zetten.
	• Kan zowel magnetisch als regulier gebruikt worden als 

powerbank.
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1.5 Inhoud verpakking
Controleer of de inhoud van het pakket overeenkomt met 
de pakbon wanneer je de verzending ontvangt. Licht je 
leverancier in als er onderdelen ontbreken. Lijkt het product 
beschadigd, dien dan onmiddellijk een klacht in bij de 
vervoerder en geef de leverancier een gedetailleerde 
beschrijving van de schade. Bewaar de beschadigde 
onderdelen en verpakking om je klacht te onderbouwen.  

Auronic Magnetische powerbank 10 000mAh - Zwart - Model 
AU3212 - EAN 8720195258407
Auronic Magnetische powerbank 10 000mAh - Blauw - Model 
AU3213 - EAN 8720195258414 

1.6 Bijgevoegde accessoires
	• 1x Handleiding
	• 1x USB-A naar USB-C oplaadkabel
	• 1x Magnetische ring

2. VEILIGHEID 

Waarschuwing! 

Let erop dat het verpakkingsmateriaal niet in 
handen komt van kinderen. Zij kunnen erin stikken!

Lees voor gebruik de handleiding en de veiligheidsinformatie 
zorgvuldig door. De leverancier is niet verantwoordelijk voor het 
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niet opvolgen van de veiligheidsinformatie over het gebruik en 
de omgang met het product of schade aan eigendommen of 
persoonlijk letsel.

Neem altijd de volgende voorzorgsmaatregelen in acht 
wanneer je gebruik maakt van ‘de Magnetische powerbank 10 
000mAh’, hierna te noemen ‘het product’.

2.1 Algemeen
	• Als dit de eerste keer is dat je het product gebruikt is het 

belangrijk om de handleiding en instructies zorgvuldig 
door te nemen.

	• Als het product niet goed functioneert, gevallen of 
beschadigd is, gebruik het product dan niet en raadpleeg 
onze klantenservice.

	• Controleer voor elk gebruik de onderdelen en accessoires 
op schade of slijtage (barsten/breuken) die het 
functioneren negatief kunnen beïnvloeden en vervang ze, 
als hiervan sprake is, door originele of door de fabrikant 
aanbevolen onderdelen en accessoires.

	• Gebruik geen accessoires die niet aangeboden worden 
door de leverancier. Deze kunnen een gevaar vormen 
voor de gebruiker en het product beschadigen.

	• Gebruik het product alleen voor de doeleinden 
aangegeven in deze handleiding.

	• Haal het product niet uit elkaar, repareer en herstel 
het product niet. Dit kan schade aan het product 
aanbrengen. Voor de eigen veiligheid mogen deze 
onderdelen alleen vervangen worden door geautoriseerd 
onderhoudspersoneel. Stuur het product altijd naar een 
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servicecentrum voor reparaties om schade en persoonlijk 
letsel te voorkomen.

	• Let op de risico’s en consequenties die verbonden zijn aan 
verkeerd gebruik van het product. Verkeerd gebruik van 
het product kan leiden tot persoonlijk letsel en schade 
aan het product.

	• Verwijder voor het eerste gebruik al het 
verpakkingsmateriaal en eventuele stickers.

	• Het product is ontworpen en bedoeld voor privégebruik 
en is niet geschikt voor commercieel of industrieel 
gebruik.

	• Gebruik het product niet op plaatsen waar het gebruik 
van elektronische apparatuur niet is toegestaan.

	• Het product is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis, 
maar kan ook buitenshuis worden gebruikt. Bij gebruik 
buitenshuis moet het worden beschermd tegen regen en 
zonneschijn.

	• Behandel het product voorzichtig. Schokken, stoten of 
een val, zelfs van geringe hoogte, kunnen het product 
beschadigen.

	• Plaats het product niet onder mechanische belasting.
	• Het product moet goed en veilig zijn aangesloten. Volg 

de gebruiksaanwijzing om mogelijk schade/letsel te 
voorkomen.

	• Steek nooit een voorwerp in een opening.
	• Als het niet meer mogelijk is om het product veilig te 

gebruiken, stel het dan buiten gebruik en bescherm het 
tegen onbedoeld gebruik.

	• Plaats het product niet in de buurt van vuur of in direct 
zonlicht. De verwarming van het product kan extra 
verhitting, breuk of ontbranding van de accu veroorzaken.
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2.2 Personen
	• Dit product mag door kinderen vanaf 8 jaar en ouder 

worden gebruikt, mits ze goed worden begeleid en 
geïnformeerd zijn m.b.t. het veilig gebruik van het product 
en de mogelijke gevaren hiervan begrijpen. Het reinigen 
en onderhouden van het product mag niet door kinderen 
worden uitgevoerd, behalve als ze ouder zijn dan 8 jaar en 
onder toezicht staan. 

	• Het product mag door mensen met een fysieke of 
mentale beperking gevuld en/of geleegd worden, mits 
ze goed worden begeleid en geïnformeerd zijn m.b.t. het 
veilig gebruik van het product en de mogelijke gevaren 
hiervan begrijpen.

	• Laat kinderen niet met het product spelen. Gebruik en 
bewaar het product buiten het bereik van kinderen.

2.3 Gebruik
	• Dit product is niet waterdicht.
	• Gebruik het product nooit met vochtige of natte 

handen. Vocht kan een elektrische schok of kortsluiting 
veroorzaken.

	• Gebruik het product niet in of in de buurt van een bad, 
douche, zwembad of een met water gevulde bak, zoals 
een gootsteen.

	• Het product niet opladen en gebruiken in natte of 
vochtige omgevingen (zoals de badkamer).

	• Niet onderdompelen in vloeistof. Giet nooit vloeistoffen 
over of in de buurt van het product. Er bestaat gevaar 
voor een elektrische schok/kortsluiting! Als er toch 
vloeistof in het product komt, koppel dan onmiddellijk los 
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van de USB-stroomaansluiting en schakel het product uit.
	• Grijp niet naar het product als het tijdens het opladen van 

de accu in het water is gevallen. Koppel onmiddellijk los 
van de USB-stroomaansluiting en haal het daarna pas 
uit het water.

	• Zorg ervoor dat het product op een droge ondergrond 
ligt of staat.

	• Het product kan tijdens het gebruik of opladen een beetje 
warm worden. Dit is normaal.

	• Dek het product niet af terwijl het in werking is of wordt 
opgeladen, omdat het product hierdoor oververhit kan 
raken. Dit vormt een risico op brand, elektrische schokken 
of letsel.

	• Houd het product uit de buurt van warmtebronnen en uit 
de buurt van plaatsen waar de omgevingstemperatuur 
relatief hoog is (bijv. fornuizen of andere warmtebronnen). 
Gebruik het product nooit in de buurt van open vuur 
(zoals brandende kaarsen) of op hete oppervlakken.

	• Dit product is ontworpen om het beste te werken bij 
normale omgevingstemperaturen. Stel uw product niet 
bloot aan dramatische temperatuurschommelingen.

	• Laad het product niet op bij temperaturen onder 5°C of 
boven 40°C.

	• Ga niet door met het opladen van de accu als deze niet 
binnen de opgegeven oplaadtijd oplaadt. Als je dit wel 
doet, kan de accu heet worden, scheuren of ontbranden.

	• Koppel los van de USB-stroomaansluiting als de accu 
volledig is opgeladen of wanneer je het product 
onbeheerd achterlaat tijdens het opladen.

	• Probeer de accu niet op te laden als de accu stoffen 
afgeeft. Raak geen lekkende materialen aan en adem 
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geen dampen in die uit de accu komen. Een lekkende of 
beschadigde accu kan leiden tot huidverbranding.

	• Probeer de accu niet aan te passen, uit elkaar te halen of 
te vervangen.

	• Gebruik uw product niet als de accu geur begint af te 
geven, oververhit raakt of begint te lekken.

	• Gooi de accu of het product nooit in vuur.
	• Sluit de accu niet kort. De accu kan exploderen of lekken 

bij kortsluiting.
	• Overschrijd de totale uitgangslimiet niet wanneer je één 

of meerdere apparaten aansluit om op te laden.
	• De apparaten die zijn aangesloten om op te laden, 

moeten voldoen aan de uitgangscapaciteit van het 
product.

	• Als de mobiele telefoon niet goed gecentreerd is op het 
draadloze oplaadgebied, kan het product zijn werk niet 
volledig doen. Pas de positie van de mobiele telefoon aan 
als deze niet wordt opgeladen.

	• Het oplaadcontactoppervlak aan de achterkant van 
de mobiele telefoon mag geen metalen substanties 
bevatten, zoals ijzeren platen, ringen, metalen 
beschermhoesjes, enz.

	• Draadloos opladen gebeurt binnen 2 mm. Houd 
je mobiele telefoon zeer dicht bij het draadloze 
oplaadgebied van het product. Als de draadloze 
oplaadafstand groter is dan 2 mm, kan draadloos 
opladen niet worden uitgevoerd.

	• Intermitterend draadloos opladen kan het gevolg zijn als 
de oplaadverbinding tussen de mobiele telefoon en het 
product onstabiel is. Verplaats in dat geval de mobiele 
telefoon.
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	• In sommige gevallen, als het draadloze oplaadproces 
problemen ondervindt, kan de mobiele telefoon meer 
opwarmen dan normaal. Overmatige warmteontwikkeling 
tijdens draadloos opladen kan een teken zijn van 
onderliggende problemen (zie ‘Probleemoplossing’).

2.4 Elektra
	• Zorg ervoor dat de netspanning die op het type-

aanduidingsplaatje staat aangegeven, overeenkomt met 
die van je stroomnet, voor je het product aansluit.

	• Dompel het product, de stroomkabel of de stekker niet 
onder in water. Als er toch water in of op het product 
komt, zet het product dan direct uit en neem contact op 
met onze klantenservice.

	• Verplaats het product niet door aan het snoer te trekken 
en draai het snoer niet.

	• Als het oppervlak van het product gebarsten is, zet dan 
het product uit om een elektrische schok te voorkomen.

	• Gebruik en bewaar het product zo dat de kabels niet 
beschadigd kunnen raken.

	• Reconstrueer, repareer of demonteer het product niet. 
Dit kan het product beschadigen. Om veiligheidsredenen 
mogen deze onderdelen alleen door geautoriseerd 
servicepersoneel worden vervangen. Stuur het product 
altijd voor reparatie naar het servicecentrum om gevaren 
te voorkomen.

	• Controleer het product van tijd tot tijd op beschadigingen. 
Gebruik het product nooit als het tekenen van schade 
vertoont.

	• Gebruik alleen de meegeleverde oplaadkabel en een 
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geschikte USB-stroomaansluiting (5V DC) om het product 
op te laden. Een stroomaansluiting met de verkeerde 
specificaties kan storing en/of schade veroorzaken.

	• Als de stroom uitvalt tijdens het opladen van het product, 
koppel het product dan onmiddellijk los van de USB-
stroomaansluiting.

	• Schakel het product onmiddellijk uit als er rook wordt 
geproduceerd of als er ongebruikelijke geluiden of geuren 
zijn. In deze gevallen mag het product niet worden 
gebruikt totdat het is geïnspecteerd door geautoriseerd 
onderhoudspersoneel. Adem nooit rook in van een 
potentiële brand. Raadpleeg een arts als je rook hebt 
ingeademd. Het inademen van rook kan schadelijk zijn.

	• Pas de oplaadkabel niet aan.
	• Forceer nooit een connector in een aansluitpoort. Als de 

connector en poort niet gemakkelijk in elkaar passen, 
passen ze waarschijnlijk niet bij elkaar. 

	• Zorg ervoor dat de connector overeenkomt met de poort. 
	• Plaats de connector correct in de poort.
	• De oplaadkabel mag niet worden geknikt, bekneld, 

gedraaid, samengedrukt, gebogen, beschadigd door 
scherpe randen of mechanisch worden belast.

	• Leg nooit een knoop in de oplaadkabel.
	• Vermijd overmatige thermische belasting van de 

oplaadkabel door extreme hitte of kou.

2.5 Batterijen
	• Breek het product niet en haal het niet uit elkaar. 
	• Controleer het product altijd op tekenen van schade of 

lekken voordat je het product gebruikt. Laad het product 
niet op als het beschadigd is.
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	• Gooi het product niet bij het huisvuil. Accu’s bevatten 
chemicaliën die schadelijk zijn voor het milieu.

	• Gooi het product niet in het vuur. Probeer het product 
niet te pletten, te doorboren of op een andere manier uit 
elkaar te halen, om welke reden dan ook.

	• Houd het product uit de buurt van open vuur. 
	• Maak geen kortsluiting in het product.
	• Laad het product volledig op voordat je het voor de 

eerste keer gebruikt. Dit kan een paar uur duren.
	• Ondeskundig gebruik van het product kan explosie en 

lekkage van accuvloeistof veroorzaken.
	• Stel het product niet bloot aan hoge temperaturen of 

overmatige hitte.

3. INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
3.1 In bedrijf stellen
	• Laad de accu van het product volledig op voordat je het 

voor het eerst gebruikt of als je het na een lange periode 
weer gebruikt.

	• Om de levensduur van de accu te verlengen, laat je deze 
elke 3 maanden leeglopen en laad je deze vervolgens 
volledig op.

3.2 Bediening
Inschakelen/uitschakelen
	• Druk één keer op de aan/uitknop om het product in te 

schakelen.
	• Druk twee keer op de aan/uitknop om het product uit te 

schakelen.
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De accucapaciteit controleren
	• Druk op de aan/uitknop om de resterende accucapaciteit 

van het product op het scherm te controleren. Het 
scherm wordt na ongeveer 30 seconden automatisch 
uitgeschakeld.

Opladen van het product
	• Gebruik een USB-voedingsadapter of een computer-USB-

poort om de accu van dit product op te laden.
	• De meegeleverde type-C-oplaadkabel moet worden 

gebruikt om aan te sluiten op de type-C-invoerpoort 
van het product. Het andere uiteinde van de kabel moet 
worden aangesloten op de voedingsadapter of de 
USB-poort van de computer. Het getal op het scherm 
begint te knipperen, wat aangeeft dat het product wordt 
opgeladen. Als het volledig is opgeladen, geeft het 
scherm “100” weer.

	• Als het getal op het scherm niet begint te knipperen, is er 
geen verbinding met een USB-stroombron en wordt er 
niet opgeladen.

Bekabeld opladen
	• Controleer of de laadspanning van het apparaat 

overeenkomt met de uitgangsspanning van het product.
	• Gebruik de originele oplaadkabel van het apparaat 

dat moet worden opgeladen. Het ene uiteinde van de 
oplaadkabel is aangesloten op het apparaat en het 
andere uiteinde is aangesloten op een uitgangspoort 
van het product. Eenmaal aangesloten, schakelt het 
product automatisch de uitvoer in en het scherm is altijd 
aan. Vanwege compatibiliteit moet je voor sommige 
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smartphones op de aan/uitknop drukken om de 
stroomuitvoer in te schakelen. Druk één keer op de aan/
uitknop om de aangesloten apparatuur van stroom te 
voorzien.

	• Wanneer een apparaat wordt opgeladen via Power 
Delivery (USB-C) of Quick Charge (USB-A), zie je een 
groene bliksemschicht in het scherm van het product.

Draadloos opladen 
	• Om een apparaat met draadloze oplaadfunctie op te 

laden, druk je éénmaal op de aan/uitknop en het scherm 
licht op. Op dit moment kan de draadloze oplaadfunctie 
worden gebruikt.

	• Plaats het apparaat in het midden van het draadloze 
oplaadgebied van het product (zie afbeelding). Het 
product begint vrijwel direct op te laden en het scherm is 
altijd aan. 

Opmerking

◊	 Draadloos opladen is mogelijk met magnetische 
telefoonhoesjes of een mobiele telefoon die standaard 
geschikt is voor draadloos magnetisch opladen. 

◊	 Plaats de bijgevoegde magnetische ring op een niet-
magnetisch telefoonhoesje, of op een telefoon die 
niet standaard geschikt is voor draadloos opladen. De 
magnetische ring maakt draadloos opladen mogelijk.
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	• Als het apparaat volledig is opgeladen of als je het 
opladen wilt beëindigen, verwijder je deze van het 
draadloze oplaadgebied.

De uitklapbare standaard gebruiken

1.	 Haal de standaard voorzichtig los door aan het lipje te 
trekken.

2.	 Vouw de standaard naar beneden tot ongeveer de helft.
3.	 Zet het bovenste randje vast aan de magneetrand in het 

midden
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4. PROBLEEMOPLOSSING
Probleem Oorzaak Oplossing

Draadloos 
opladen werkt niet.

De uitlijning van 
het apparaat met 
het draadloze 
oplaadgebied is niet 
correct.

Zorg voor een goede 
uitlijning met het 
oplaadgebied.

Er bevinden zich 
obstakels tussen 
het apparaat en 
het draadloze 
oplaadgebied.

Verwijder alle 
obstakels of 
accessoires tussen 
het apparaat en het 
oplaadgebied.

Het oplaadgebied 
werkt niet.

Probeer het 
oplaadgebied met 
een ander apparaat.

De oplaadkabel is 
beschadigd.

Vervang de 
oplaadkabel.

Er is een probleem 
met de apparaat 
hardware.

Probeer het apparaat 
op te laden met een 
andere draadloze 
oplader.

Er is een probleem 
met de apparaat 
software.

Start je apparaat 
opnieuw op en 
probeer het opnieuw.

Het apparaat 
ondersteunt geen 
draadloos opladen.

Gebruik bedraad 
opladen in plaats van 
draadloos opladen.
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Niets werkt. Lage of lege accu. Laad de accu op.

Het product 
wordt warm 
tijdens draadloos 
opladen.

Draadloos opladen 
produceert wat 
warmte.

Dit is normaal.

Tijdens het 
draadloos 
opladen wordt 
het apparaat erg 
warm.

Het apparaat is niet 
correct uitgelijnd met 
het oplaadgebied.

Plaats het apparaat 
in het midden van 
het draadloze 
oplaadgebied.

Er zit metaal tussen 
het apparaat en het 
oplaadgebied.

Verwijder het metaal.

5. ONDERHOUD EN REINIGING
	• Reinig het product met een zachte, droge doek. Gebruik 

geen schurende of agressieve schoonmaakmiddelen.
	• Schakel de stroom uit voordat je gaat schoonmaken. 

Maak nooit schoon tijdens het opladen van de accu.
	• Dompel het product niet onder in water of andere 

vloeistoffen om het schoon te maken. Het is niet 
toegestaan het product met water af te spoelen.

6. OPSLAG
	• Bewaar het product op een schone, droge plaats en niet 

blootgesteld aan zonlicht. Bewaar het product niet bij 
extreem hoge of extreem lage temperaturen.

	• We raden aan het product te reinigen voor langdurige 
opslag.



Nederlands

25

7. WEGGOOIEN EN RECYCLEN 
Denk aan het milieu en lever een bijdrage aan een schonere 
leefomgeving! Je kunt bij je gemeente terecht voor alle 
informatie over de mogelijkheden voor het afvoeren van 
afgedankte producten. 

7.1 Afvoeren

Gooi het product aan het einde van zijn levensduur 
niet weg met het normale huisvuil, maar lever 
hem in op een door de overheid aangewezen 
inzamelpunt om het te laten recyclen.

Voer de verpakking en de accessoires af conform 
de milieuvoorschriften die gelden in jouw 
gemeente. Let op de symbolen op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze – indien nodig 
– gescheiden af. De verpakkingsmaterialen zijn 
voorzien van letters en cijfers: 1-7: plastic, 20-22: 
papier en karton, 80-98 composietmaterialen.

7.2 Elektrisch apparaat

Het symbool hiernaast met de doorgekruiste 
vuilnisbak geeft aan dat dit product is onderworpen 
aan de Europese richtlijn (EU) 2012/19/EU. Deze 
richtlijn stelt dat je dit product aan het einde van 
zijn levensduur niet met het normale huisvuil af mag 
laten voeren, maar het moet inleveren op een door 
de overheid aangewezen inzamelpunt om het te 
laten recyclen.
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8. SYMBOLEN
In deze handleiding, op de verpakking en op het product 
worden de volgende waarschuwingen en symbolen gebruikt 
(indien van toepassing).

Symbool Omschrijving

Volg de instructies op in de handleiding en 
bewaar deze voor de toekomst.

Een waarschuwing met dit symbool geeft 
een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan 
resulteren in ernstige schade en/of fatale letsel.

Een opmerking bevat extra informatie dat van 
belang is voor het gebruik van het product.

Een waarschuwing met dit symbool geeft 
een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan 
resulteren in lichte schade en/of matige letsel.

Dit product voldoet aan alle eisen en 
voorschriften conform richtlijn 2011/65/EU 
beter bekend als de RoHS-richtlijn (Restriction 
of Hazardous Substances). De richtlijn bevat 
voorschriften die het gebruik van gevaarlijke 
stoffen in elektr(on)ische apparatuur beperken.

Waarschuwing: magnetisch veld.
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Lithiumbatterij/-accu.

Geschikt om zowel binnen- als buitenshuis te 
gebruiken.

9. CE-CONFORMITEITSVERKLARING
Dit product voldoet aan alle eisen en voorschriften 
conform 2014/35/EU, de richtlijn 2014/30/EU en de 
richtlijn 2009/125/EC.

De volledige EU-conformiteitsverklaring is verkrijgbaar bij de 
leverancier.

10. DISCLAIMER
Veranderingen onder voorbehoud; specificaties kunnen 
veranderen zonder opgaaf van redenen.
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EN – User manual

FOREWORD
About this document
This manual contains all the information for correct, efficient 
and safe use of the product. Make sure you have fully read and 
understood the instructions in this manual before installing or 
using the product. Keep this manual for future use. 

Original Instructions
This manual was originally written in Dutch. All other languages 
are translations of the original Dutch manual.

Service and warranty
If you need service or information regarding your product, 
please contact our customer service at service@auronic.nl. 

We provide a 2-year warranty on our products. Customer must 
be able to show proof of purchase when claiming warranty. 
Product defects must be reported to us within 2 years from the 
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date of purchase. Please note that the warranty does not apply: 
for damage caused by improper use or repair; for parts subject 
to wear and tear; for defects known to the customer at the time 
of purchase; for defects caused by the customer’s own fault, for 
damage caused by third parties.
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1. INTRODUCTION
Thank you for choosing a Auronic product! Please always 
follow the instructions for safe usage. 

1.1 Intended use 
This product is a portable electronic device designed to 
store electrical energy and later provide it for charging other 
electronic devices. Its intended use is to serve as a backup 
power source when access to an outlet or electricity is limited 
or unavailable. This product offers several charging options. 
It has a wireless charging function and 2 charging ports and 
thus can charge 3 devices simultaneously. To use the product, 
you need to charge it beforehand by connecting it to a power 
source such as a wall outlet or a USB port. Once the product 
is fully charged, you can connect your electronic devices to it 
with a USB cable.

The supplier is released from liability for any injury or damage 
caused by using the product beyond its intended use. Any 
modification of the product may affect your safety and 
warranty.
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1.2 Product overview
1.	 Wireless charging area
2.	 Magnetic ring
3.	 Lightning input port
4.	 Power button
5.	 Fold-out stand
6.	 USB-A output port
7.	 Display
8.	 USB-C input/output port
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1.3 Product specifications

Dimension 10,5 x 6,9 x 6,5 cm

Weight 190 g

Color AU3212: Black
AU3213: Blue

Material Fire retardant ABS and PC 
plastic

Power 38.5W

Battery Capacity 10 000mAh

Nominal battery capacity 6 500mAh

Battery type 1376074 - Rechargeable 
Polymer Lithium-ion

Battery life 500 charge cycles

Energy conversion ≥65%

Fold out standard angle 60°

Lightning input 9V⎓3A
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USB-C input 5V  3A / 9V  2A

USB-C output (Power 
Delivery 3.0)

Max. 20W (5V  3A / 9V  
2.2A / 9V  2A)

Wireless Charging Max. 15W (5W / 7.5W / 10W 
/ 15W)

USB-A/output (Quick 
Charge 3.0)

Max. 22.5W (5V  3A / 9V  
2.2A / 12V  1.5A / 5V  4.5A / 
4.5V  5A)

Charging time 	• ±3 hours via USB-C input 
(5V  3A / 9V  2A) and 
a fast-charge cable

	• ±3 hours via Lightning 
input (9V  3A) and a 
quick-charge cable

Wireless charging distance 0-2 mm

Auto power off Yes, after 36 seconds of 
inactivity

Charging cable length 15 cm

Noise level 0dB
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Magnet 10-11N

Operating temperature 0 to 40°C

Operating humidity ≤75%

Storage Temperature 20°C

Storage humidity ≤75%

Overheating protection Yes

1.4 Other features
	• With LCD screen to indicate battery status and charging 

status (lightning symbol).
	• Can charge Air Pods magnetically if you use a magnetic 

charging case for the Air Pods.
	• With overheat protection, over(dis)charging protection 

and short circuit protection.
	• Can charge 3 devices simultaneously: magnetic, USB-A 

and USB-C.
	• Can stick magnetically from iPhone 12 (also without 

special magnetic case).
	• Includes folding stand to set it down upright on the table.
	• Can be used both magnetically and regularly as a power 

bank.
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1.5 Contents of package
When receiving your shipment, make sure that the contents 
are consistent with the packing list. Notify your distributor of 
any missing items. If the equipment appears to be damaged, 
file a claim immediately with the carrier and notify your 
distributor at once, giving a detailed description of any 
damage. Save the damaged parts and packing container to 
substantiate your claim.

Auronic Magnetic Powerbank 10 000mAh - Black - Model 
AU3212 - EAN 8720195258407
Auronic Magnetic Powerbank 10 000mAh - Blue - Model AU3213 
- EAN 8720195258414

1.6 Included accessories
	• 1x User manual
	• 1x USB-A to USB-C charging cable
	• 1x Magnetic ring

2. SAFETY

Warning! 

Please ensure that the packaging is kept out of the 
reach of children! Risk of suffocation!

Before use, read the manual and safety information carefully. 
The supplier is not responsible for failure to follow the safety 
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information on the use and handling of the product or 
damage to property or personal injury.

Always observe the following precautions when using ‘the 
Magnetic powerbank 10 000mAh’, hereinafter referred to as 
‘the product’.

2.1 General
	• If this is your first time using the product, it is important to 

read the manual and instructions carefully.
	• If the product is malfunctioning, dropped or damaged, do 

not use the product and consult our customer service.
	• Before each use, check the parts and accessories for 

damage or wear (cracks/breakage) that may adversely 
affect its operation and, if so, replace them with original or 
manufacturer-recommended parts and accessories.

	• Do not use accessories not offered by the supplier. They 
may pose a danger to the user and damage the product.

	• Use the product only for the purposes indicated in this 
manual.

	• Do not disassemble, repair or restore the product. Doing 
so may cause damage to the product. For your own 
safety, these parts should only be replaced by authorized 
service personnel. Always send the product to a service 
center for repairs to prevent damage and personal injury.

	• Be aware of the risks and consequences associated with 
improper use of the product. Misuse of the product may 
result in personal injury and damage to the product.

	• Before first use, remove all packaging material and any 
stickers.
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	• The product is designed and intended for private use and 
is not suitable for commercial or industrial use.

	• Do not use the product in places where the use of 
electronic equipment is not permitted.

	• The product is intended for indoor use only, but can 
also be used outdoors. When used outdoors, it must be 
protected from rain and sunshine.

	• Handle the product with care. Shocks, bumps or a fall, 
even from a low height, can damage the product.

	• Do not place the product under mechanical stress.
	• The product must be connected properly and safely. 

Follow the operating instructions to avoid possible 
damage/injury.

	• Never insert an object into an opening.
	• If it is no longer possible to use the product safely, put it 

out of service and protect it from unintended use.
	• Do not place the product near fire or in direct sunlight. 

Heating the product may cause additional heating, 
rupture or ignition of the battery.

2.2 Persons 
	• This product may be used by children 8 years of age 

and older, provided that they are properly instructed 
and informed as to the safe use of the product and 
understand its potential hazards. Cleaning and 
maintenance of the product should not be performed 
by children unless they are over 8 years of age and 
supervised. 

	• The product may be filled and/or emptied by people with 
physical or mental disabilities, provided they are properly 
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supervised and informed about the safe use of the 
product and understand its possible dangers.

	• Do not allow children to play with the product. Use and 
store the product out of the reach of children.

2.3 Use
	• This product is not waterproof.
	• Never use the product with damp or wet hands. Moisture 

may cause an electrical shock or short circuit.
	• Do not use the product in or near a bathtub, shower, 

swimming pool or a water-filled container such as a sink.
	• Do not charge and use the product in wet or humid 

environments (such as the bathroom).
	• Do not immerse in liquid. Never pour liquids over or near 

the product. There is a danger of electric shock/short 
circuit! If liquid does get into the product, immediately 
disconnect from the USB power connector and turn off 
the product.

	• Do not reach for the product if it has fallen into water 
while charging the battery. Disconnect from the USB 
power connector immediately and only then remove it 
from the water.

	• Make sure the product is lying or standing on a dry 
surface.

	• The product may become slightly warm during use or 
charging. This is normal.

	• Do not cover the product while it is operating or charging 
as this may cause the product to overheat. This poses a 
risk of fire, electric shock or injury.

	• Keep the product away from heat sources and away from 
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places where the ambient temperature is relatively high 
(e.g., stoves or other heat sources). Never use the product 
near open flames (such as lit candles) or on hot surfaces.

	• This product is designed to work best at normal ambient 
temperatures. Do not expose your product to dramatic 
temperature fluctuations.

	• Do not charge the product at temperatures below 5°C or 
above 40°C.

	• Do not continue charging the battery if it does not charge 
within the specified charging time. If you do, the battery 
may become hot, rupture or ignite.

	• Disconnect from the USB power connector when the 
battery pack is fully charged or when you leave the 
product unattended while charging.

	• Do not attempt to charge the battery if the battery is 
giving off substances. Do not touch leaking materials 
or inhale vapors coming from the battery. A leaking or 
damaged battery can cause skin burns.

	• Do not attempt to modify, disassemble or replace the 
battery pack.

	• Do not use your product if the battery begins to emit odor, 
overheats or starts to leak.

	• Never throw the battery or product into fire.
	• Do not short-circuit the battery pack. The battery may 

explode or leak if shorted.
	• Do not exceed the total output limit when connecting one 

or more devices to charge.
	• The devices connected to charge must meet the output 

capacity of the product.
	• If the cell phone is not properly centered on the wireless 

charging area, the product cannot do its job fully. Adjust 
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the position of the cell phone if it is not charging.
	• The charging contact surface on the back of the cell 

phone must not contain any metallic substances, such as 
iron plates, rings, metal protective covers, etc.

	• Wireless charging occurs within 2 mm. Keep your cell 
phone very close to the wireless charging area of the 
product. If the wireless charging distance exceeds 2 mm, 
wireless charging cannot be performed.

	• Intermittent wireless charging may result if the charging 
connection between the cell phone and the product is 
unstable. In that case, move the cell phone.

	• In some cases, if the wireless charging process 
experiences problems, the cell phone may heat up more 
than normal. Excessive heat generation during wireless 
charging may be a sign of underlying problems (see 
“Troubleshooting”).

2.4 Electronics
	• Before connecting the product, make sure that the mains 

voltage indicated on the rating plate matches that of 
your power system.

	• Do not immerse the product, power cord or plug in water. 
If water does get in or on the product, turn the product 
off immediately and contact our customer service 
department.

	• Do not move the product by pulling the cord or twist the 
cord.

	• If the surface of the product is cracked, turn off the 
product to avoid electric shock.

	• Use and store the product so that the cords cannot be 
damaged.
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	• Do not reconstruct, repair or disassemble the product. 
Doing so may damage the product. For safety reasons, 
these parts should only be replaced by authorized service 
personnel. Always send the product to the service center 
for repair to avoid hazards.

	• Check the product for damage from time to time. Never 
use the product if it shows signs of damage.

	• Use only the supplied charging cable and a suitable USB 
power connector (5V DC) to charge the product. A power 
connection with the wrong specifications may cause 
malfunction and/or damage.

	• If the power fails while charging the product, disconnect 
the product from the USB power connector immediately.

	• Turn off the product immediately if smoke is produced or 
if there are unusual noises or odors. In these cases, do not 
use the product until it has been inspected by authorized 
service personnel. Never inhale smoke from a potential 
fire. Consult a physician if you have inhaled smoke. 
Inhaling smoke may be harmful.

	• Do not modify the charging cable.
	• Never force a connector into a connection port. If the 

connector and port do not fit together easily, they 
probably do not fit together. 

	• Make sure the connector matches the port. 
	• Insert the connector correctly into the port.
	• The charging cable must not be kinked, pinched, 

twisted, compressed, bent, damaged by sharp edges or 
subjected to mechanical stress.

	• Never tie a knot in the charging cable.
	• Avoid excessive thermal stress on the charging cable 

from extreme heat or cold.
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2.5 Batteries
	• Do not break or disassemble the product. 
	• Always check the product for signs of damage or leaks 

before using the product. Do not charge the product if it 
is damaged.

	• Do not throw the product in the garbage. Batteries 
contain chemicals that are harmful to the environment.

	• Do not throw the product into the fire. Do not attempt to 
crush, puncture or otherwise disassemble the product for 
any reason.

	• Keep the product away from open flames. 
	• Do not short-circuit the product.
	• Fully charge the product before using it for the first time. 

This may take a few hours.
	• Improper use of the product may cause explosion and 

leakage of battery fluid.
	• Do not expose the product to high temperatures or 

excessive heat.

3. INSTRUCTIONS FOR USE
3.1 Commissioning
	• Fully charge the product’s battery before using it for the 

first time or when using it again after a long period of 
time.

	• To extend the life of the battery, drain it every 3 months 
and then fully charge it.
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3.2 Assembly and installation
Power on/off
	• Press the power button once to turn on the product.
	• Press the power button twice to turn the product off.

Checking the battery capacity
	• Press the power button to check the remaining battery 

capacity of the product on the screen. The screen turns 
off automatically after about 30 seconds.

Charging the product
	• Use a USB power adapter or a computer USB port to 

charge this product’s battery.
	• The included type-C charging cable should be used to 

connect to the product’s type-C input port. The other end 
of the cable should be connected to the power adapter 
or the computer’s USB port. The number on the screen 
begins to flash, indicating that the product is charging. 
When it is fully charged, the screen displays “100”.

	• If the number on the screen does not begin to flash, there 
is no connection to a USB power source and charging is 
not taking place.

Wired charging
	• Check that the charging voltage of the device matches 

the output voltage of the product.
	• Use the original charging cable of the device to be 

charged. One end of the charging cable is connected 
to the device and the other end is connected to an 
output port of the product. Once connected, the product 
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automatically turns on the output and the screen is 
always on. Due to compatibility, some smartphones 
require you to press the power button to turn on power 
output. Press the power button once to power the 
connected devices.

	• When a device is charging via Power Delivery (USB-C) or 
Quick Charge (USB-A), you will see a green lightning bolt 
in the product’s screen.

Wireless charging 
	• To charge a device with wireless charging function, press 

the power button once and the screen lights up. At this 
point, the wireless charging function can be used.

	• Place the device in the center of the product’s wireless 
charging area (see illustration). The product starts 
charging almost immediately and the screen is always 
on. 

Opmerking

◊	 Wireless charging is possible with magnetic phone cases 
or a cell phone that is standard compatible with wireless 
magnetic charging. 

◊	 Place the enclosed magnetic ring on a non-magnetic 
phone case, or on a phone that does not support wireless 
charging by default. The magnetic ring enables wireless 
charging.
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	• When the device is fully charged or if you want to end 
charging, remove it from the wireless charging area.

Using the fold-out stand

1.	 Carefully loosen the stand by pulling the tab.
2.	 Fold the stand down to about half way.
3.	 Secure the top edge to the magnetic edge in the center
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4. TROUBLESHOOTING
Problem Cause Solution

Wireless 
charging is not 
working.

The alignment of the 
device with the wireless 
charging area is not 
correct.

Ensure proper alignment 
with the charging area.

There are obstacles 
between the device 
and the wireless 
charging area.

Remove any obstacles 
or accessories between 
the device and the 
charging area.

The charging area is 
not working.

Try the charging area 
with another device.

The charging cable is 
damaged.

Replace the charging 
cable.

There is a problem with 
the device hardware.

Try charging the device 
with another wireless 
charger.

There is a problem with 
the device software.

Restart your device and 
try again.

The device does 
not support wireless 
charging.

Use wired charging 
instead of wireless 
charging.

Nothing works. Low or dead battery. Charge the battery.
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The product 
gets hot 
during wireless 
charging.

Wireless charging 
produces some heat.

This is normal.

The device 
gets very 
warm during 
wireless 
charging.

The device is not 
properly aligned with 
the charging area.

Place the device in the 
center of the wireless 
charging area.

There is metal between 
the device and the 
charging area.

Remove the metal.

5. MAINTENANCE AND CLEANING
	• Clean the product with a soft, dry cloth. Do not use 

abrasive or harsh cleaning agents.
	• Turn off the power before cleaning. Never clean while the 

battery is charging.
	• Do not immerse the product in water or other liquids to 

clean it. Do not rinse the product with water.

6. STORAGE
Store the product in a clean, dry place and not exposed 
to sunlight. Do not store the product at extremely high or 
extremely low temperatures.
We recommend cleaning the product before long-term 
storage.
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7. DISPOSAL AND RECYCLE
Think about the environment and contribute to a cleaner 
living environment! You can contact your local council for all 
information on disposal options for discarded products. 

7.1 Disposal

At the end of its life, do not dispose of the product 
with normal household waste, but hand it in at 
a government designated collection point for 
recycling.

Dispose of the packaging and accessories in 
accordance with the environmental regulations 
in force in your local council. Pay attention to the 
symbols on the different packaging materials and 
- if necessary - dispose of them separately. The 
packaging materials are marked with letters and 
numbers: 1-7: plastic, 20-22: paper and cardboard, 
80-98 composite materials.

7.2 Electric appliance

The symbol shown here with the crossed-out 
garbage can indicates that this product is subject 
to European Directive (EU) 2012/19/EU. This directive 
states that at the end of its service life, you must 
not dispose of this product with normal household 
waste, but hand it in at a government designated 
collection point for recycling.
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8. SYMBOLS
The following warnings and symbols are used in this manual, 
on the packaging and on the product (where applicable).

Symbol Description

Follow the instructions in the manual 
and keep it for future reference.

A warning with this symbol indicates 
a potentially hazardous situation that 
could result in serious damage and/
or fatal injury.

A note contains additional information 
relevant to the use of the product.

A warning with this symbol indicates 
a potentially hazardous situation that 
may result in minor damage and/or 
moderate injury.

This product meets all requirements 
and regulations in accordance with 
Directive 2011/65/EU better known 
as the Restriction of Hazardous 
Substances (RoHS) Directive. The 
directive contains regulations limiting 
the use of hazardous substances in 
electrical and electronic equipment.
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Warning: magnetic field.

Lithium battery/battery.

Suitable for both indoor and outdoor 
use.

Recycling symbol: Separate the 
packaging and put it in the sorting bin. 
(Only applicable in France)

Cet appareil
se recycle

À DÉPOSER
EN MAGASIN

OU

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

FR

Recycling symbol: This product and 
its accessories can be recycled. (Only 
applicable in France)

Recycling symbol: Corrugated 
cardboard.

Recycling symbol: Paper.

TEKST ONTBREEKT IN DE BRIEFING

Recycling symbol: Acrylonitrile 
butadiene styrene.
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9. CE DECLARATION OF CONFORMITY
This product complies with all requirements and 
regulations according to 2014/35/EU, Directive 
2014/30/EU and Directive 2009/125/EC.

The complete EU Declaration of Conformity is available at the 
supplier.

10. DISCLAIMER
Changes reserved; specifications are subject to change 
without stating grounds for doing so.
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FR/BE – Manuel d’utilisation

AVANT-PROPOS
À propos de ce document
Ce manuel contient toutes les informations nécessaires à une 
utilisation correcte, efficace et sûre du produit. Assurez-vous 
d’avoir bien lu et compris les instructions de ce manuel avant 
d’installer ou d’utiliser le produit. Conservez ce manuel pour 
une utilisation ultérieure. 

Instructions originales
Ce manuel a été rédigé à l’origine en néerlandais. Toutes les 
autres langues sont des traductions du manuel original en 
néerlandais.

Service et garantie 
Si vous avez besoin d’un service ou d’une information 
concernant votre produit, veuillez contacter notre service 
clientèle via service@auronic.nl. 
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Nous offrons une garantie de 2 ans sur nos produits. Pour 
obtenir un service pendant la période de garantie, le produit 
doit être retourné avec une preuve d’achat. Les défauts du 
produit doivent être signalés dans un délai de deux ans à 
compter de la date d’achat. Cette garantie ne couvre pas 
: les dommages causés par une mauvaise utilisation ou 
une réparation incorrecte ; les pièces d’usure ; les défauts 
dont le client avait connaissance au moment de l’achat ; les 
dommages ou défauts causés par la négligence du client ; 
les dommages ou défauts causés par des tiers. Les pièces 
de rechange pour ce produit sont disponibles pendant 2 ans 
après la date de l’achat.
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1. INTRODUCTION
Merci d’avoir choisi un produit Auronic ! Suivez toujours les 
instructions pour garantir une utilisation en toute sécurité. 

1.1 Utilisation prévue
Ce produit est un appareil électronique portable conçu pour 
stocker l’énergie électrique et la fournir ensuite pour charger 
d’autres appareils électroniques. Il est destiné à servir de 
source d’énergie de secours lorsque l’accès à une prise 
murale ou à l’électricité est limité ou inexistant. Ce produit offre 
plusieurs options de chargement. Il dispose d’une fonction de 
charge sans fil et de 2 ports de charge, ce qui lui permet de 
charger 3 appareils en même temps. Pour utiliser le produit, 
vous devez le charger au préalable en le connectant à une 
source d’alimentation telle qu’une prise murale ou un port 
USB. Une fois le produit entièrement chargé, vous pouvez y 
connecter vos appareils électroniques à l’aide d’un câble USB.

Le fournisseur est dégagé de toute responsabilité en cas de 
blessures ou de dommages causés par l’utilisation du produit 
au-delà de l’usage prévu. Toute modification du produit peut 
affecter votre sécurité et la garantie.
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1.2 Description du produit
1.	 Zone de chargement sans fil
2.	 Anneau magnétique
3.	 Port d’entrée Lightning
4.	 Bouton d’alimentation
5.	 Support pliable
6.	 Port de sortie USB-A
7.	 Écran
8.	 Port d’entrée/sortie USB-C
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1.3 Spécifications du produit 

Dimensions 10,5 x 6,9 x 6,5 cm

Poids 190 g

Couleur AU3212 : Noir
AU3213 : Bleu

Matériau Plastique ABS et PC ignifugé

Puissance 38.5W

Capacité de la batterie 10 000mAh

Capacité nominale de la 
batterie

6 500mAh

Type de batterie 1376074 - Rechargeable 
Polymer Lithium-ion

Durée de vie de la batterie 500 cycles de charge

Conversion d’énergie ≥65%

Angle standard rabattable 60°

Entrée Lightning 9V  3A
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Entrée USB-C 5V  3A / 9V  2A

Sortie USB-C (Power 
Delivery 3.0)

Max. 20W (5V  3A / 9V  
2.2A / 9V  2A)

Chargement sans fil Max. 15W (5W / 7.5W / 10W 
/ 15W)

USB-A/sortie (Quick 
Charge 3.0)

Max. 22.5W (5V  3A / 9V  
2.2A / 12V  1.5A / 5V  4.5A / 
4.5V  5A)

Temps de charge 	• ±3 heures via l’entrée 
USB-C (5V  3A / 9V 

 2A) et un câble de 
charge rapide.

	• ±3 heures via l’entrée 
Lightning (9V  3A) et un 
câble de charge rapide.

Distance de charge sans fil 0-2 mm

Mise hors tension 
automatique

Oui, après 36 secondes 
d’inactivité

Longueur du câble de 
charge

15 cm
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Niveau sonore 0dB

Aimant 10-11N

Température de 
fonctionnement

0 tot 40°C

Humidité de 
fonctionnement

≤75%

Température de stockage 20°C

Humidité de stockage ≤75%

Protection contre la 
surchauffe

Ja

1.4 Autres caractéristiques
	• L’écran LCD indique l’état de la batterie et l’état de charge 

(symbole de l’éclair).
	• Peut charger les AirPods magnétiquement si vous utilisez 

un étui de charge magnétique pour les AirPods.
	• Avec protection contre la surchauffe, protection contre la 

surcharge et protection contre les courts-circuits.
	• Peut charger 3 appareils simultanément : magnétique, 

USB-A et USB-C.
	• Peut se coller magnétiquement à l’iPhone 12 (même sans 

étui magnétique spécial).



Français

61

	• Comprend un support pliable permettant de le placer à 
la verticale sur une table.

	• Peut être utilisé à la fois magnétiquement et 
régulièrement comme banque d’alimentation.

1.5 Contenu de l’emballage
Vérifiez que le contenu du colis correspond au bordereau 
d’expédition lorsque vous recevez l’envoi. Informez votre 
fournisseur si des pièces sont manquantes. Si le produit 
semble endommagé, déposez immédiatement une plainte 
auprès du transporteur et donnez au fournisseur une 
description détaillée des dommages. Conservez les pièces 
endommagées et l’emballage pour étayer votre plainte.  

Auronic Banque d’énergie magnétique 10 000mAh - Noir - 
Modèle AU3212 - EAN 8720195258407
Auronic Banque d’énergie magnétique 10 000mAh - Bleu - 
Modèle AU3213 - EAN 8720195258414

1.6 Accessoires inclus
	• 1x Manuel d’utilisation
	• 1x Câble de charge USB-A vers USB-C
	• 1x Anneau magnétique
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2. SÉCURITÉ

Attention !

Veillez à ce que le matériel d’emballage ne tombe 
pas entre les mains des enfants. Ils pourraient 
s’étouffer avec !

Avant toute utilisation, lisez attentivement le manuel et les 
informations de sécurité. Le fournisseur n’est pas responsable 
du non-respect des consignes de sécurité relatives à 
l’utilisation et à la manipulation du produit, ni des dommages 
matériels ou corporels.

Respectez toujours les précautions suivantes lors de l’utilisation 
de la «Banque d’énergie magnétique 10 000mAh», ci-après 
dénommé «le produit».

2.1 Général
	• Si vous utilisez le produit pour la première fois, il est 

important de lire attentivement le manuel et les 
instructions.

	• Si le produit fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé, ne l’utilisez pas et consultez notre service 
clientèle.

	• Avant chaque utilisation, vérifiez que les pièces et les 
accessoires ne sont pas endommagés ou usés (fissures/
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cassures), ce qui pourrait nuire aux performances, et, 
le cas échéant, remplacez-les par des pièces et des 
accessoires d’origine ou recommandés par le fabricant.

	• N’utilisez pas d’accessoires non proposés par le 
fournisseur. Ils peuvent représenter un danger pour 
l’utilisateur et endommager le produit.

	• N’utilisez le produit qu’aux fins indiquées dans ce manuel.
	• Ne pas démonter, réparer ou restaurer le produit. Cela 

pourrait endommager le produit. Pour votre propre 
sécurité, ces pièces ne doivent être remplacées que 
par du personnel de service autorisé. Confiez toujours le 
produit à un centre de service pour le faire réparer afin 
d’éviter tout dommage et toute blessure.

	• Soyez conscient des risques et des conséquences liés 
à une mauvaise utilisation du produit. Une mauvaise 
utilisation du produit peut entraîner des blessures et 
endommager le produit.

	• Avant la première utilisation, retirez tous les matériaux 
d’emballage et tous les autocollants.

	• Le produit est conçu et destiné à un usage privé et ne 
convient pas à un usage commercial ou industriel.

	• N’utilisez pas le produit dans des endroits où l’utilisation 
d’équipements électroniques n’est pas autorisée.

	• Le produit est destiné à un usage intérieur uniquement, 
mais il peut également être utilisé à l’extérieur. Lorsqu’il 
est utilisé à l’extérieur, il doit être protégé de la pluie et 
du soleil.

	• Manipulez le produit avec précaution. Les chocs, les 
bosses ou une chute, même de faible hauteur, peuvent 
endommager le produit.

	• Ne soumettez pas le produit à des contraintes 
mécaniques.
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	• Le produit doit être branché correctement et en toute 
sécurité. Suivez les instructions d’utilisation afin d’éviter 
tout dommage/blessure.

	• N’introduisez jamais d’objet dans une ouverture.
	• S’il n’est plus possible d’utiliser le produit en toute sécurité, 

mettez-le hors service et protégez-le contre toute 
utilisation involontaire.

	• Ne placez pas le produit près d’un feu ou à la lumière 
directe du soleil. Le fait de chauffer le produit peut 
entraîner un échauffement supplémentaire, une rupture 
ou l’inflammation de la batterie.

2.2 Personnes 
	• Ce produit peut être utilisé par des enfants de 8 ans 

et plus, à condition qu’ils soient correctement instruits 
et informés de l’utilisation sûre du produit et qu’ils en 
comprennent les dangers possibles. Le nettoyage et 
l’entretien du produit ne doivent pas être effectués par 
des enfants, sauf s’ils ont plus de 8 ans et sont surveillés. 

	• Le produit peut être rempli et/ou vidé par des personnes 
souffrant d’un handicap physique ou mental, à condition 
qu’elles soient correctement surveillées et informées de 
l’utilisation sûre du produit et qu’elles en comprennent les 
dangers potentiels.

	• Ne laissez pas les enfants jouer avec le produit. Utilisez et 
stockez le produit hors de portée des enfants.

2.3 Utilisation
	• Ce produit n’est pas étanche.
	• N’utilisez jamais l’appareil avec des mains humides ou 
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mouillées. L’humidité peut provoquer un choc électrique 
ou un court-circuit.

	• N’utilisez pas le produit dans ou à proximité d’une 
baignoire, d’une douche, d’une piscine ou d’un récipient 
rempli d’eau tel qu’un évier.

	• Ne chargez pas et n’utilisez pas le produit dans des 
environnements humides ou mouillés (tels que la salle 
de bain).

	• Ne pas immerger le produit dans un liquide. Ne versez 
jamais de liquides sur le produit ou à proximité. Il existe 
un risque d’électrocution/de court-circuit ! Si un liquide 
pénètre dans l’appareil, débranchez immédiatement le 
connecteur d’alimentation USB et éteignez l’appareil.

	• Ne saisissez pas le produit s’il est tombé dans l’eau 
pendant le chargement de la batterie. Débranchez 
immédiatement le produit du connecteur d’alimentation 
USB et ne le sortez de l’eau qu’ensuite.

	• Assurez-vous que le produit est posé ou debout sur une 
surface sèche.

	• Le produit peut devenir légèrement chaud pendant 
l’utilisation ou le chargement. C’est normal.

	• Ne couvrez pas le produit lorsqu’il est en cours d’utilisation 
ou de chargement, car cela pourrait entraîner une 
surchauffe du produit. Cela présente un risque d’incendie, 
d’électrocution ou de blessure.

	• Conservez le produit à l’écart des sources de chaleur 
et des endroits où la température ambiante est 
relativement élevée (par exemple, les cuisinières ou 
autres sources de chaleur). N’utilisez jamais le produit 
à proximité de flammes nues (telles que des bougies 
allumées) ou sur des surfaces chaudes.
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	• Ce produit est conçu pour fonctionner au mieux à des 
températures ambiantes normales. Ne l’exposez pas à 
des variations de température importantes.

	• Ne chargez pas le produit à des températures inférieures 
à 5°C ou supérieures à 40°C.

	• Ne continuez pas à charger la batterie si elle ne se charge 
pas dans le temps imparti. Dans ce cas, la batterie risque 
de chauffer, de se rompre ou de s’enflammer.

	• Débranchez le connecteur d’alimentation USB lorsque 
la batterie est entièrement chargée ou si vous laissez le 
produit sans surveillance pendant la charge.

	• N’essayez pas de charger la batterie si elle dégage des 
substances. Ne touchez pas les matériaux qui fuient et 
n’inhalez pas les vapeurs provenant de la batterie. Une 
batterie qui fuit ou qui est endommagée peut provoquer 
des brûlures de la peau.

	• N’essayez pas de modifier, de démonter ou de remplacer 
la batterie.

	• N’utilisez pas votre produit si la batterie commence à 
émettre une odeur, à surchauffer ou à fuir.

	• Ne jetez jamais la batterie ou le produit au feu.
	• Ne court-circuitez pas la batterie. La batterie peut 

exploser ou fuir en cas de court-circuit.
	• Ne dépassez pas la limite de sortie totale lorsque vous 

connectez un ou plusieurs appareils à charger.
	• Les appareils connectés pour la charge doivent respecter 

la capacité de sortie du produit.
	• Si le téléphone portable n’est pas correctement centré 

sur la zone de chargement sans fil, le produit ne peut pas 
fonctionner pleinement. Ajustez la position du téléphone 
portable s’il ne se recharge pas.
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	• La surface de contact de charge au dos du téléphone 
portable ne doit pas contenir de substances métalliques, 
telles que des plaques de fer, des anneaux, des 
couvercles de protection métalliques, etc.

	• Le chargement sans fil s’effectue dans un rayon de 2 
mm. Gardez votre téléphone portable très près de la 
zone de chargement sans fil du produit. Si la distance de 
chargement sans fil dépasse 2 mm, le chargement sans 
fil ne peut pas être effectué.

	• Le chargement sans fil peut être intermittent si la 
connexion de chargement entre le téléphone portable et 
le produit est instable. Dans ce cas, déplacez le téléphone 
portable.

	• Dans certains cas, si le processus de charge sans 
fil rencontre des problèmes, le téléphone portable 
peut chauffer plus que la normale. Un échauffement 
excessif pendant la charge sans fil peut être le signe de 
problèmes sous-jacents (voir «Dépannage»).

2.4 Équipement électrique
	• Avant de brancher le produit, assurez-vous que la tension 

secteur indiquée sur la plaque signalétique correspond à 
celle de votre alimentation.

	• Ne pas immerger le produit, le câble d’alimentation ou la 
fiche dans l’eau. Si de l’eau pénètre à l’intérieur ou sur le 
produit, éteignez-le immédiatement et contactez notre 
service clientèle.

	• Ne déplacez pas le produit en tirant sur le cordon ou en 
le tordant.

	• Si la surface du produit est fissurée, éteignez-le pour 
éviter tout choc électrique.
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	• Utilisez et rangez le produit de manière à ce que les 
câbles ne soient pas endommagés.

	• Ne pas reconstruire, réparer ou démonter le produit. Cela 
risquerait d’endommager le produit. Pour des raisons de 
sécurité, ces pièces ne doivent être remplacées que par 
du personnel de service autorisé. Pour éviter tout risque, 
envoyez toujours le produit au centre de service pour le 
faire réparer.

	• Vérifiez régulièrement que le produit n’est pas 
endommagé. N’utilisez jamais le produit s’il présente des 
signes d’endommagement.

	• N’utilisez que le câble de chargement fourni et un 
connecteur d’alimentation USB approprié (5V DC) 
pour charger le produit. Une connexion électrique 
aux spécifications inadéquates peut entraîner des 
dysfonctionnements et/ou des dommages.

	• En cas de coupure de courant pendant le chargement du 
produit, débranchez immédiatement le produit de la prise 
d’alimentation USB.

	• Éteignez immédiatement le produit en cas de fumée, de 
bruits ou d›odeurs inhabituels. Dans ces cas, n›utilisez pas 
le produit tant qu›il n›a pas été inspecté par un personnel 
de service agréé. N›inhalez jamais la fumée d›un incendie 
potentiel. Consultez un médecin si vous avez inhalé de la 
fumée. L’inhalation de fumée peut être nocive.

	• Ne modifiez pas le câble de chargement.
	• Ne forcez jamais un connecteur dans un port de 

connexion. Si le connecteur et le port ne s’emboîtent pas 
facilement, ils ne sont probablement pas compatibles. 

	• Assurez-vous que le connecteur correspond au port. 
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	• Insérez correctement le connecteur dans le port.
	• Le câble de charge ne doit pas être plié, pincé, tordu, 

comprimé, courbé, endommagé par des arêtes vives ou 
soumis à des contraintes mécaniques.

	• Ne faites jamais de nœud dans le câble de charge.
	• Évitez toute contrainte thermique excessive sur le câble 

de charge due à une chaleur ou un froid extrêmes.

2.5 Piles
	• Ne pas casser ou démonter le produit. 
	• Avant d’utiliser l’appareil, vérifiez toujours qu’il n’est pas 

endommagé ou qu’il ne présente pas de fuites. Ne pas 
charger le produit s’il est endommagé.

	• Ne jetez pas le produit avec les ordures ménagères. Les 
piles contiennent des produits chimiques nocifs pour 
l’environnement.

	• Ne pas jeter le produit au feu. N’essayez pas d’écraser, de 
percer ou de démonter le produit pour quelque raison 
que ce soit.

	• Tenir le produit à l’écart des flammes nues. 
	• Ne pas court-circuiter le produit.
	• Chargez complètement le produit avant de l’utiliser pour 

la première fois. Cela peut prendre quelques heures.
	• Une mauvaise utilisation du produit peut entraîner une 

explosion et une fuite du liquide de la batterie.
	• Ne pas exposer le produit à des températures élevées ou 

à une chaleur excessive.
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3. MODE D’EMPLOI
3.1 Mise en service
	• Chargez complètement la batterie du produit avant de 

l’utiliser pour la première fois ou de le réutiliser après une 
longue période.

	• Pour prolonger la durée de vie de la batterie, videz-la tous 
les 3 mois, puis rechargez-la complètement.

3.2 Montage et installation
Mise en marche/arrêt
	• Appuyez une fois sur le bouton d’alimentation pour 

allumer le produit.
	• Appuyez deux fois sur le bouton d’alimentation pour 

éteindre le produit.

Vérification de la capacité de la batterie
	• Appuyez sur le bouton d’alimentation pour vérifier la 

capacité restante de la batterie du produit sur l’écran. 
L’écran s’éteint automatiquement après environ 30 
secondes.

Charger le produit
	• Utilisez un adaptateur d’alimentation USB ou un port USB 

d’ordinateur pour charger la batterie de ce produit.
	• Le câble de charge de type C fourni doit être utilisé 

pour se connecter au port d’entrée de type C du 
produit. L’autre extrémité du câble doit être connectée à 
l’adaptateur d’alimentation ou au port USB de l’ordinateur. 
Le chiffre à l’écran commence à clignoter, indiquant 
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que le produit est en cours de chargement. Lorsqu’il est 
complètement chargé, l’écran affiche «100».

	• Si le chiffre à l’écran ne commence pas à clignoter, il n’y 
a pas de connexion à une source d’alimentation USB et la 
charge n’a pas lieu.

Chargement par câble
	• Vérifiez que la tension de charge de l’appareil correspond 

à la tension de sortie du produit.
	• Utilisez le câble de charge d’origine de l’appareil à 

charger. Une extrémité du câble de charge est connectée 
à l’appareil et l’autre extrémité est connectée à un port 
de sortie du produit. Une fois connecté, le produit active 
automatiquement la sortie et l’écran reste allumé. Pour 
des raisons de compatibilité, certains smartphones 
nécessitent d’appuyer sur le bouton d’alimentation pour 
activer la sortie d’alimentation. Appuyez une fois sur 
le bouton d’alimentation pour alimenter les appareils 
connectés.

	• Lorsqu’un appareil est chargé via Power Delivery (USB-C) 
ou Quick Charge (USB-A), vous verrez un éclair vert sur 
l’écran du produit.

Chargement sans fil 
	• Pour charger un appareil doté de la fonction de charge 

sans fil, appuyez une fois sur le bouton d’alimentation et 
l’écran s’allume. La fonction de charge sans fil peut alors 
être utilisée.

	• Placez l’appareil au centre de la zone de charge sans fil 
du produit (voir illustration). Le produit commence à se 
charger presque immédiatement et l’écran reste allumé. 
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Remarque

◊	 Le chargement sans fil est possible avec des étuis 
magnétiques ou un téléphone portable compatible avec 
le chargement magnétique sans fil. 

◊	 Placez l’anneau magnétique fourni sur un étui de 
téléphone non magnétique ou sur un téléphone qui ne 
prend pas en charge la recharge sans fil en standard. 
L’anneau magnétique permet la recharge sans fil.

	• Als het apparaat volledig is opgeladen of als je het 
opladen wilt beëindigen, verwijder je deze van het 
draadloze oplaadgebied.  FR VERTALING INVULLEN
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De uitklapbare standaard gebruiken  FR VERTALING INVULLEN

1.	 Détachez délicatement le support en tirant sur la 
languette.

2.	 Rabattre le support jusqu’à la moitié environ.
3.	 Fixer le bord supérieur sur le bord magnétique au milieu.
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4. RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
Problème Cause Solution

Le 
chargement 
sans fil ne 
fonctionne 
pas.

L’alignement de 
l’appareil avec la 
zone de recharge 
sans fil est incorrect.

Veillez à ce que l’appareil 
soit correctement 
aligné avec la zone de 
chargement.

Il y a des obstacles 
entre l’appareil et 
la zone de charge 
sans fil.

Retirez tout obstacle ou 
accessoire entre l’appareil 
et la zone de charge.

La zone de 
chargement ne 
fonctionne pas.

Essayez la zone de charge 
avec un autre appareil.

Le câble de 
chargement est 
endommagé.

Remplacez le câble de 
chargement.

Il y a un problème 
avec le matériel de 
l’appareil.

Essayez de charger 
l’appareil avec un autre 
chargeur sans fil.

Il y a un problème 
avec le logiciel de 
l’appareil.

Redémarrez votre appareil 
et réessayez.

L’appareil ne prend 
pas en charge la 
recharge sans fil.

Utilisez le chargement filaire 
au lieu du chargement 
sans fil.
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Rien ne 
fonctionne.

Batterie faible ou 
déchargée.

Chargez la batterie.

Le produit 
chauffe 
pendant le 
chargement 
sans fil.

Le chargement 
sans fil produit de la 
chaleur.

C’est normal.

L’appareil 
chauffe 
beaucoup 
pendant 
la charge 
sans fil.

L’appareil n’est pas 
correctement aligné 
avec la zone de 
chargement.

Placez l’appareil au centre 
de la zone de charge 
sans fil.

Il y a du métal entre 
l’appareil et la zone 
de charge.

Retirez le métal.

5. ENTRETIEN ET NETTOYAGE 
	• Nettoyez le produit avec un chiffon doux et sec. Ne pas 

utiliser de produits de nettoyage abrasifs ou agressifs.
	• Éteignez l›appareil avant de le nettoyer. Ne nettoyez 

jamais l›appareil lorsque la batterie est en cours de 
chargement.

	• Ne pas immerger le produit dans l’eau ou dans d’autres 
liquides pour le nettoyer. Ne pas rincer le produit avec de 
l’eau.
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6. STOCKAGE
	• Stocker le produit dans un endroit propre et sec, non 

exposé à la lumière du soleil. Ne pas stocker le produit à 
des températures extrêmement élevées ou basses.

	• Nous recommandons de nettoyer le produit avant de le 
stocker à long terme.

7. ÉLIMINATION ET RECYCLAGE 
Pensez à l’environnement et contribuez à un cadre de vie plus 
propre ! Vous pouvez contacter votre municipalité pour obtenir 
toutes les informations sur les possibilités d’élimination des 
produits mis au rebut. 

7.1 Élimination

En fin de vie, ne jetez pas le produit avec les ordures 
ménagères, mais déposez-le dans un point de 
collecte désigné par le gouvernement pour qu’il soit 
recyclé.

L’emballage et les accessoires doivent être 
éliminés conformément à la réglementation 
environnementale en vigueur dans votre commune. 
Faites attention aux symboles apposés sur les 
différents matériaux d’emballage et, le cas échéant, 
mettez-les au rebut séparément. Les matériaux 
d’emballage sont étiquetés avec des lettres et des 
chiffres : 1-7 : plastique, 20-22 : papier et carton, 80-
98 : matériaux composites.
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7.2 Appareils électriques

Le symbole ci-contre avec la poubelle barrée 
indique que ce produit est soumis à la directive 
européenne (UE) 2012/19/EU. Cette directive stipule 
qu’à la fin de sa durée de vie, vous ne devez pas 
vous débarrasser de ce produit avec les déchets 
ménagers ordinaires, mais le déposer dans un point 
de collecte désigné par le gouvernement en vue de 
son recyclage.

8. SYMBOLES
Les avertissements et symboles suivants sont utilisés dans ce 
manuel, sur l’emballage et sur le produit (le cas échéant).

Symbole Description

Suivez les instructions du manuel et 
conservez-le pour toute référence 
ultérieure.

Un avertissement accompagné de 
ce symbole indique une situation 
potentiellement dangereuse pouvant 
entraîner des dommages graves et/
ou des blessures mortelles.

Une note contient des informations 
supplémentaires importantes pour 
l’utilisation du produit.
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Un avertissement accompagné de 
ce symbole indique une situation 
potentiellement dangereuse qui peut 
entraîner des dommages mineurs et/
ou des blessures modérées.

Ce produit est conforme à toutes 
les exigences et réglementations 
de la directive 2011/65/EU, mieux 
connue sous le nom de directive 
sur la restriction des substances 
dangereuses (RoHS). Cette directive 
contient des règles limitant l’utilisation 
de substances dangereuses dans 
les équipements électriques et 
électroniques.

Avertissement : champ magnétique.

Pile au lithium/batterie.

Convient pour une utilisation à 
l’intérieur et à l’extérieur.

Symbole de recyclage : séparez 
l’emballage et mettez-le dans la 
poubelle de tri. 
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Cet appareil
se recycle

À DÉPOSER
EN MAGASIN

OU

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

FR

Symbole de recyclage : Ce produit et 
ses accessoires peuvent être recyclés.

9. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
Ce produit est conforme à toutes les exigences et 
réglementations conformément à 2014/35/EU, à la 
directive 2014/30/EU et à la directive 2009/125/EC.

La déclaration de conformité de l’UE est disponible auprès du 
fournisseur.

10. CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ 
Sous réserve de modifications ; les spécifications peuvent être 
modifiées sans justification.
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